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EN User materials: quick start guide, important information

DE Benutzermaterialien: Schnellstartanleitung, wichtige Informationen

FR  Documents utilisateur : guide de prise en main rapide, informations importantes
IT  Materiali per I'utente: guida rapida, informazioni importanti

Quick Start Guide NL Gebruikersmateriaal: beknopte handleiding, belangrijke informatie

SV Anvandarmaterial: snabbstartsguide, viktig information

FI  Kayttdjdmateriaalit: pikaopas, tarkeéat tiedot

NO Brukermaterialer: hurtigstartveiledning, viktig informasjon

DA Brugermaterialer: hurtigstartguide, vigtig information

ES  Materiales para el usuario: guia de inicio rapido, informacién importante
PT Materiais do utilizador: guia de inicio rapido, informacao importante

CS  UZivatelské materialy: stru¢na Gvodni pirucka, dileZité informace

SK PouZivatelské materidly: prirucka Rychly Start, doleZité informacie
Important Information PL  Materiaty uzytkownika: skrécona instrukcja obstugi, wazne informacje

ET Kasutajamaterjalid: kiirjuhend, oluline teave

LT Vartotojo medZziaga: greito pasirengimo darbui vadovas, svarbi informacija
LV  Lietotaja materiali: Tsa lietoSanas pamaciba, svariga informacija

BG MoTpebutenckun matepranu: PbKOBOACTBO 3a 6bP3 CTapT, BaxHa MHGOpMaLMa
HU Felhaszndléi anyagok: gyors Utmutatd, fontos informéaciok

HR  Korisnicki materijali: kratki korisnicki vodic i vazne informacije

RO Materiale de utilizare: ghid de pornire rapida, informatii importante

SL  Gradiva za uporabnike: vodnik za hiter zacetek, pomembne informacije
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Spare blades and bolts CS
Ersatzklingen und Schrauben SK
Lames et boulons de rechange PL
Lame e bulloni di ricambio ET
Reservemessen en bouten LT

Rezerves asmeni un skraves
Pe3epBHW HOXOBe 11 6onTOBE

Nahradni noze a Srouby
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SV Reservblad och bultar

Nahradné Cepele a skrutky Fl Varaterat ja -pultit

Zapasowe ostrza i Sruby
Varuterad ja poldid
Atsarginiai peiliai ir varZtai
HU Tartalékpengék és -csavarok
HR Rezervni noZevi i vijci

NO Reserveblad og bolter

DA Ekstra knive og bolte

ES Cuchillasy tornillos de repuesto
PT Laminas e parafusos suplentes
RO Lame si suruburi de rezerva

SL Rezervna rezila in vijaki

S = —()

x 1

Charging station and the installation kit
Ladestation und Montagekit

Station de charge et kit d'installation
Stazione di ricarica e kit di installazione
Laadstation en de installatiekit
Laddningsstation och installationssats
Latausasema ja asennussarja

Nabijeci stanice a instala¢ni sada
Nabijacia stanica a inStalacna suprava
Stacja fadujgca i zestaw instalacyjny
Laadimisjaam ja paigalduskomplekt
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|krovimo stotelé ir montavimo rinkinys
Uzlades stacija un uzstadisanas komplekts
3apsiAHa CTaHLWIS 1 MOHTaXeH KOMMIEKT
Ladestasjon og installasjonssett
Ladestation og installationssaettet
Estacion de carga y kit de instalacion
Estacdo de carregamento e o kit de instalagdo
Toltéallomas és a telepitékészlet

Stanica za punjenje i komplet za ugradnju
Statia de incarcare si kitul de instalare
Polnilna postaja in namestitveni komplet

EN Power supply adapter

DE Netzadapter

FR Adaptateur d'alimentation
IT Adattatore di alimentazione elettrica
NL Voedingsadapter

SV Stréomadapter

Fl  Virtaldhteen sovitin

NO Adapter for stremforsyning
DA Strgmforsyningsadapter
ES Adaptador de alimentacién
PT Fonte de alimentagdo
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Adaptér napdjeciho zdroje
Napéjaci adaptér

Zasilacz

Toiteallika adapter
Maitinimo 3altinio adapteris
BaroSanas adapteris
AnanTep 3a 3axpaHBaHe
Tapegység adapter
Adapter za napajanje
Adaptor sursa de alimentare
Napajalnik

EN Extension cable for the power supply

DE Verlangerungskabel fur das Netzteil

FR Rallonge pour l'alimentation

IT Prolunga per I'alimentazione elettrica

NL Verlengkabel voor de voeding

SV Forlangningskabel for stromkalla

Fl Virtaldhteen jatkojohto

NO Skjateledning for stramforsyningen

DA Forlaengerkabel til stramforsyningen

ES Cable de extension para la fuente de alimentacién
PT Cabo de extensdo para a fonte de alimentagao
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Prodluzovaci kabel pro napéjeci zdroj
PredlZovaci kabel pre napéjanie
Przedtuzacz do zasilacza

Toiteallika pikendusjuhe

Maitinimo Saltinio prailginimo kabelis
Energijas padeves pagarinadjuma kabelis
YabnxviTeneH kaben 3a 3axpaHBaHeTo
Hosszabbitd kabel a tapegységhez
Produzni kabel za napajanje

Cablu prelungitor pentru alimentare cu energie electrica
PodaljSek za elektricno napajanje
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Pegs to secure the extension cable Cs
Haken zur Befestigung des Verlangerungskabels SK
Piquets pour fixer le cable d'extension PL
Pioli per fissare il cavo di prolunga ET

Pinnen om de verlengkabel vast te zetten
Pinnar for att sakra forlangningskabeln
Tapit jatkojohdon kiinnittdmista varten
Pinner for & feste skjgteledningen

Plakker til fastgerelse af forleengerkablet
Clavijas para asegurar el cable de extension
Cavilhas para prender o cabo de extensdo

Sold separately. Use it to protect the mower from heat and rain.

Koliky pro zajisténi prodluzovaciho kabelu
Koliky na upevnenie predlZovacieho kabla
Kotki do zabezpieczenia przedtuzacza
Tihvtid pikendusjuhtme kinnitamiseks
KaiSciai prailginimo kabeliui pritvirtinti
Tapas pagarinataja kabela nostiprinasanai

KnnHueta 3a 3aKpenBaHe Ha yAb/DKNTEeNHNA Kaben

Rogziték a hosszabbité kabel rogzitéséhez
Klinovi za pri¢vri¢ivanje produznog kabela
Picheti pentru fixarea cablului prelungitor
Zatici za pritrditev podaljSka

Garage M
(sold separately)

Separat erhaltlich. Verwenden, um den Mahroboter vor Hitze und Regen zu schiitzen.

Vendu séparément. Utilisez-le pour protéger la tondeuse de la chaleur et de la pluie.
Venduto separatamente. Usalo per proteggere il tagliaerba dal calore e dalla pioggia.
Apart verkocht. Gebruik deze om de maaier te beschermen tegen hitte en regen.
Saljs separat. Anvand den for att skydda grasklipparen mot varme och regn.

Myydéaan erikseen. Kayta sitd ruohonleikkurin suojaamiseen kuumuudelta ja sateelta.

Selges separat. Bruk den til & beskytte gressklipperen mot varme og regn.

Szelges separat. Bruges til at beskytte plaeneklipperen mod varme og regn.

Se vende por separado. Utilicelo para proteger el cortacésped del calor y la lluvia.
Vendida separadamente. Utilize-a para proteger o cortador do calor e da chuva.
Prodava se samostatné. Pouziva se k ochrané sekacky pred horkem a destém.
Preddva sa samostatne. PouZite ju na ochranu kosacky pred teplom a dazdom.
Sprzedawany oddzielnie. Uzywaj go, aby chronic kosiarke przed storicem i deszczem.
Muuakse eraldi. Seda kasutatakse niiduki kaitsmiseks kuumuse ja vihma eest.
Parduodama atskirai. Naudokite, kad apsaugotumeéte vejapjove nuo karscio ir lietaus.
Pardod atseviski. Izmantojiet to, lai aizsargatu plaujmasinu pret karstumu un lietu.
Mpogaasa ce oTaenHo. Mpenassa kKocaykaTa OT TOMINHA U AbXA,.

Kulén kaphatd. Hasznalja a flinyird hétél és es6tdl vald védelmére.

Prodaje se zasebno. Upotrijebite ga za zastitu kosilice od vrucine i kiSe.

Se vinde separat. Folositi-l pentru a proteja masina de tuns iarba de caldura si ploaie.
Prodaja se loceno. Uporabite jo za zascito kosilnice pred vrocino in dezjem.

Activate the Mower

Aktivieren des Mahroboters / Activez la tondeuse / Attivazione del tagliaerba /
Activeer de maaier / Aktivera grasklipparen / Aktivoi leikkuri / Aktivere
gressklipperen / Aktivér plaeneklipperen / Active el cortacésped / Ativar o

Corta-relvas / Aktivujte sekacku / Aktivacia kosacky / Aktywacja kosiarki / Niiduki
aktiveerimine / Suaktyvinkite vejapjove / Plaujmasinas aktivizéSana / AkTuBMpaHe
Ha kocaukara / Aktivalja a flinyirét / Pokrenite kosilicu / Activati masina de

tuns iarba / Aktivirajte kosilnico
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Assemble the Charging Station

Montieren Sie die Ladestation / Assembler la station de chargement / Monta la
base di ricarica / Zet het laadstation monteren / Montera laddningsstationen /
Kokoa latausasema / Monter ladestasjonen / Saml ladestationen / Monte la
estacion de carga / Monte a estacao de carregamento / Sestavte nabijeci stanici /
Montdz nabijacej stanice / Zmontuj stacje tadujacq / Laadimisjaama kokkupane-
mine / Surinkite jkrovimo stotele / Nostipriniet uzlades staciju / Crno6ete
3apsgHata cTaHums / A toltéallomas dsszeszerelése / Sastavite stanicu za
punjenje / Asamblati statia de incarcare / Namestite polnilno postajo




Map out the Work Area
Einrichten der Begrenzung / Configurez la limite / Impostazione del confine /
Stel de grens in / Satt upp granserna / Maarita raja / Sette opp grensen / Opret

graensen / Establezca el limite / Configurar o Limite / Nastavte hranici / Nastavenie
hranice / Konfigurowanie granicy / Piiri seadmine / Nustatykite ribg / Robezas
izlikSana / 3aparite rpaHnuuT / érképezze fel a munkateriletet / Oznacite radno
podrucje / Cartografiati zona de lucru / Nacrtujte delovno povrsino

A. Map out the Boundary / Abbilden der Begrenzung / Tracez la limite / Tracciamento del

confine / Breng de grens in kaart / Dra granserna / Kartoita raja / Kartlegg grensen / Kortlaeg

graensen / Trace el limite / Mapear o Limite / Zmapujte hranici / Zmapujte hranicu /
Wyznaczanie granicy / Piiri kaardistamine / NubréZkite ribg / Robezas kartéSana /

Oueprarite rpaHunumTe / Térképezze fel a hatarokat / Oznacite granicu / Cartografiati limita /

Nacrtujte mejo
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EN NOTE: If you need to manage different areas separately, create multiple zones by repeating this step.

DE HINWEIS: Wenn Sie verschiedene Bereiche separat verwalten missen, erstellen Sie mehrere Zonen,
indem Sie diesen Schritt wiederholen.

FR REMARQUE : Sivous devez gérer différentes zones séparément, créez plusieurs zones en répétant cette étape.
IT NOTA: Se hai bisogno di gestire aree diverse separatamente, crea piu zone ripetendo questo passaggio.

NL OPLETTERING: Als u verschillende gebieden afzonderlijk moet beheren,
maakt u meerdere zones door deze stap te herhalen.

SV OBS: Om olika omraden separat hantera, skapa flera zoner genom att upprepa detta steg.

FI  HUOMAUTUS: Jos sinun tarvitsee hallita eri alueita erikseen, luo useita vydhykkeita toistamalla téma vaihe.

NO MERK: Hvis du trenger & administrere forskjellige omrader separat, opprett flere soner ved & gjenta dette trinnet.
DA BEMARK: Hvis du skal administrere forskellige omrader separat, skal du oprette flere zoner ved at gentage dette trin.
ES NOTA: Si necesita gestionar diferentes areas por separado, cree mltiples zonas repitiendo este paso.

PT NOTA: Se precisar gerenciar diferentes areas separadamente, crie varias zonas repetindo este passo.

CS POZNAMKA: Pokud potFebujete spravovat réizné oblasti samostatné, vytvorte vice zén opakovanim tohoto kroku.
SK POZNAMKA: Ak potrebujete spravovat rézne oblasti samostatne, vytvorte viac zén opakovanim tohto kroku.

PL UWAGA: Jesli musisz zarzadzac réznymi obszarami osobno, utwérz wiele stref, powtarzajgc ten krok.

ET MARKUS: Kui peate erinevaid piirkondi eraldi haldama, looge mitu tsooni, kordades seda sammu.

LT PASTABA: Jei reikia atskirai valdyti skirtingas zonas, sukurkite kelias zonas, pakartodami §j Zingsnj.

LV PIEZIME: Ja jums nepiecieams parvaldit dazadas teritorijas atseviski, izveidojiet vairakas zonas, atkartojot 30 soli.

BG 3ABE/IEXKA: Ako TpabBa Aa ynpasnsBaTte pasinyHmn 061acT OTAENHO, Cb3AaliTe HAKOMKO 30HU,
KaTo MOBTOPUTE Tasu CTbrKa.

HU MEGJEGYZES: Ha kiilon kell kezelnie a kiilénbéz6 teriileteket, hozzon létre tobb zénét ennek a Iépésnek
a megismétlésével.

HR NAPOMENA: Ako trebate odvojeno upravljati razli¢itim podru¢jima, stvorite viSe zona ponavljajuci ovaj korak.
RO NOTA: Daci trebuie sa gestionati diferite zone separat, creati zone multiple repetand acest pas.
SL  OPOMBA: Ce morate upravljati razlicne obmodja lo¢eno, ustvarite ve¢ con ponavljanjem tega koraka.

B. Set up Off-limit Island / Einrichten von Bereichen auf3erhalb der Begrenzung / Configurer les
zones hors limites / Impostazione di zone proibite / Verboden gebieden instellen / Stall in inte
tilldtna omraden / Maarita kielletyt alueet / Definer omrader utenfor grensen / Konfigurér
omrader uden adgang / Establezca areas de acceso prohibido / Configurar ilha fora dos
limites / Nastavte oblast se zakdzanym pfistupem / Nastavenie ostrova s obmedzenym
pristupom / Konfigurowanie strefy zakazanej / Puutumata ala seadistamine / Nustatykite
,Off-limit Island” / Aizliegto zonu iestatiSana / OuepTaiiTe 3abpaHeHNTe 3a KOCeHe OCTPOBU /
Allitsa be a Be nem jarhat6 szigetet /Odredite podrucje zabranjenog pristupa / Configurati
insula in afara limitei / Nastavite lo¢eno obmocje

C. Create a Passage to Link Separate Zones / Erstellen einer Passage zum Verbinden separater

Zonen / Créer un passage pour relier des zones séparées / Creazione di un passaggio per
unire zone separate / Maak een doorgang om afzonderlijke zones te koppelen / Skapa en
passage for att lanka separata zoner / Luo kulkureitti erillisten vyohykkeiden linkittamista
varten / Opprette en passasje for & koble separate soner / Opret en passage for at linke
separate zoner / Cree un pasillo para vincular zonas separadas / Criar uma passagem para
ligar zonas separadas / Vytvorte prichod k propojeni samostatnych zén / Vytvorenie
priechodu na prepojenie oddelenych zén / Tworzenie przejscia, aby potaczy¢ osobne strefy /
Looge labipaas eraldi alade sidumiseks / Sukurkite praéjimga, kad susietumeéte atskiras zonas /
Izveidojiet pareju, lai savienotu atseviSkas zonas / Cb3aaliTe MbTHa Bpb3ka MeXAy OTAeNHUTe
30HM / Hozzon létre egy atjarot a kulon zonak 6sszekapcsolasahoz / Stvorite prolaz za
povezivanje odvojenih zona / Creati un pasaj pentru a lega zone separate / Ustvarite prehod
za povezavo lo€enih obmocij
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D. VisionFence-off Zone / VisionFence-Aus-Zone / Zone hors limites VisionFence / Zona
esclusa VisionFence / VisionFence-uit-zone / VisionFence av-zon / VisionFence pois
-vyéhyke / VisionFence-av sone / VisionFence-off-zone / Zona de desconexién de
VisionFence / Zona fora do VisionFence / Zéna vypnuti VisionFence / Z6éna vypnutia
VisionFence / Strefa wytgczenia VisionFence / VisionFence-i valjajaav ala / Pasyvi
.VisionFence"” zona / VisionFence izslégSanas zona / 3abpaHeHa 30Ha 3a VisionFence /
VisionFence-off zéna / Zona iskljucene znacajke VisionFence / Zona in afara VisionFence /

Izvzeto obmocje VisionFence-off Zone
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Mowing and Charging
Mahen und Laden / Tonte et recharge / Falciatura e ricarica / Maaien en opladen /
Klippning och laddning / Leikkaaminen ja lataaminen / Klipping og lading / Klipning og

opladning / Corte y carga / Corte e carregamento / Seceni a nabijeni / Kosenie a
nabijanie / Koszenie i tadowanie / Niitmine ja laadimine / Pjovimas ir jkrovimas /
PlauSana un uzlade / KoceHe 1 3apexaaHe / Flinyirés és toltés / Kosnja i punjenje /
Tundere siincarcare / Kosnja in polnjenje

You can now start mowing tasks or schedules, send the mower back to the charging station, and check mowing

progress and battery status via the app. Use the buttons on the mower to control the display screen for basic operations.

Sie kdnnen jetzt Mahaufgaben oder Zeitplane starten, den Mahroboter zurtick zur Ladestation schicken und den
Mahfortschritt sowie den Batteriestatus tber die App verfolgen. Verwenden Sie die Tasten am Mahroboter,
um den Bildschirm fur grundlegende Vorgédnge zu steuern.

Vous pouvez maintenant commencer des taches ou des horaires de tonte, renvoyer la tondeuse a la station de
chargement et vérifier la progression de la tonte et I'état de la batterie via I'application. Utilisez les boutons de la
tondeuse pour contrdler I'écran d'affichage pour les opérations de base.

Ora ¢ possibile awviare attivita o programmi di falciatura, inviare il tagliaerba alla base di ricarica e controllare
I'avanzamento della falciatura e lo stato della batteria tramite I'app.

Utilizza i pulsanti sul tagliaerba per controllare il display per le operazioni di base.

U kunt nu beginnen met maaitaken of -schema's, de maaier terugsturen naar het laadstation en de maaivoortgang en

accustatus controleren via de app. Gebruik de knoppen op de maaier om het scherm te bedienen voor basishandelingen.

Du kan nu starta klippningsuppgifter eller scheman, skicka tillbaka gréasklipparen till laddningsstationen och
kontrollera klippningsforloppet och batteristatus via appen. Anvand knapparna pa grasklipparen for att styra
skarmen for grundldggande funktioner.

Voit nyt aloittaa leikkaustehtavia tai aikatauluja, ldhettaa ruohonleikkurin takaisin latausasemaan seka tarkistaa
leikkauksen etenemisen ja akun tilan sovelluksen kautta. Kaytd ruohonleikkurin painikkeita ndytdn ohjaamiseen
perustoimintoja varten.

Du kan na starte klippeoppgaver eller tidsplaner, sende gressklipperen tilbake til ladestasjonen og sjekke
klippefremdrift og batteristatus via appen. Bruk knappene pa gressklipperen til & kontrollere displayet for
grunnleggende operasjoner.

Du kan nu starte klippeopgaver eller -planer, sende plaeneklipperen tilbage til ladestationen og kontrollere
klippeforlgbet og batteristatus via appen. Brug knapperne pa plaeneklipperen til at styre displayskaermen ved
grundlaeggende drift.

Ahora puede iniciar tareas de corte o programas, devolver el cortacésped a la estacion de carga y comprobar el
progreso del corte y el estado de la bateria a través de la aplicacién. Utilice los botones del cortacésped para
controlar la pantalla de visualizacién y realizar las operaciones basicas.

Pode agora iniciar tarefas ou hordrios de corte, enviar o cortador de relva de volta para a estacdo de carregamento
e verificar o progresso do corte e o estado da bateria através da aplicacdo. Utilize os bot&es no cortador para

controlar o ecra do visor para operagdes basicas.

Nyni mliZete spustit Glohy seceni nebo plany, odeslat sekacku zpét do nabijeci stanice a zkontrolovat priibéh seceni a

stav baterie prostrednictvim aplikace. Pro ovladani zakladnich operaci na obrazovce displeje poufZijte tlacitka na sekacce.
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Teraz mdZete zacat Ulohy kosenia alebo plany, poslat kosacku spét do nabijacej stanice a skontrolovat priebeh kosenia
a stav batérie prostrednictvom aplikacie. Na ovladanie zakladnych operdacii na displeji pouZite tlacidla na kosacke.

Mozesz teraz uruchamia¢ zadania lub harmonogramy koszenia, wysyta¢ kosiarke do stacji tadujacej i sprawdzac
postepy koszenia oraz stan akumulatora za pomocg aplikacji. Do sterowania podstawowymi funkcjami na
wyswietlaczu stuzg przyciski na kosiarce.

Nuud saate alustada niitmistoid v8i graafikuid, saata niiduki tagasi laadimisjaama ja kontrollida niitmise edenemist
ning aku olekut rakenduse abil. P8hitoimingute jaoks ekraani juhtimiseks kasutage niiduki nuppe.

Dabar galite pradéti pjovimo uzduotis ar planus, siysti vejapjove atgal j jkrovimo stotele ir patikrinti pjovimo eigg bei
akumuliatoriaus baseng per programéle. Vejapjovés mygtukais galite atlikti pagrindinius ekrano valdymo veiksmus.

Tagad varat sakt plausanas uzdevumus vai grafikus, nosatit plaujmasinu atpakal uz uzlades staciju un parbaudit
plausanas gaitu un akumulatora stavokli, izmantojot lietotni. Izmantojiet plaujmasina pogas, lai vaditu displeja
ekranu un veiktu pamata darbibas.

Beue moxe ga CTapTmpaTte 3aja4vn nin rpad)mu,vl 3a KOCeHe, Aa BbpHETe KOoCaykaTa B 3apsaaHaTta CtTaHuma U aa
npoeepsABaTe HanpeabKa Ha KOCEHETO U CbCTOAHNETO Ha GaTeleﬂTa ype3 NpunoXeHneTo. V3non3B.aiite 6yTOHV|Te
Ha KOoCayKaTta 3a OCHOBHUTE ornepauumn Ha ancnnes.

Mostantdl elindithatja a flinyirasi feladatokat vagy ltemterveket, visszakuldheti a flinyirét a téltéallomasra, és az
alkalmazason keresztul ellenérizheti a flinyiras folyamatat és az akkumulator &llapotat. A flinyirén talalhaté
gombokkal vezérelheti a kijelz6t az alapveté miiveletekhez.

Sad moZete zapoceti zadatke ili rasporede ko3nje, poslati kosilicu natrag na stanicu za punjenje i provjeriti napredak
ko3nje te status baterije putem aplikacije. Pomo¢u gumbova na kosilici upravljajte prikazom zaslona za osnovne
operacije.

Acum puteti incepe activitatile sau programele de tuns iarba, puteti trimite masina de tuns iarba inapoi la statia de
ncdrcare si puteti verifica progresul tunderii si starea bateriei prin intermediul aplicatiei. Utilizati butoanele de pe
masina de tuns iarba pentru a controla ecranul de afisare pentru operatiunile de baza.

Zdaj lahko zacnete z opravili ali urniki koSnje, posljete kosilnico nazaj na polnilno postajo in preverite napredek
ko3nje ter stanje baterije prek aplikacije. Uporabite gumbe na kosilnici za upravljanje zaslona za osnovne operacije.




* AKO MMa noTeHLManHa onacHoCT, HaTUCHeTe He3abaBHO 6yToH STOP.

* Lehetséges veszély esetén azonnal nyomja meg a STOP gombot.

+ Ako postoji potencijalna opasnost, odmah pritisnite gumb STOP (Zaustavi).
+ Daca exista un posibil pericol, apasati imediat butonul STOP.

~
EN When the mower is locked, you can unlock it by entering the PIN code you set. Press
< to decrease number and > to increase. Press Back to delete and OK to confirm.
al 3 @ 75% a
20.: 68 . DE Siekénnen einen gesperrten Mahroboter entsperren, indem Sie den von Ihnen eingesteliten PIN-Code
This week Progress : eingeben. Driicken Sie <, um die Zahl zu verringern, und >, um sie zu erhdhen. Drticken Sie ,Zurtck”

IS S ' zum Léschen und ,, OK” zum Bestatigen.
mow HOME 3

FR Lorsque la tondeuse est verrouillée, vous pouvez la déverrouiller en saisissant le code PIN que vous avez
défini. Appuyez sur < pour diminuer le nombre et > pour 'augmenter. Appuyez sur Retour pour effacer
et sur OK pour confirmer.

¢+ IT Quando il tagliaerba e bloccato, puoi shloccarlo inserendo il codice PIN da te impostato.
i ' Premi < per diminuire il numero e > per aumentare. Premi Indietro per cancellare e OK per confermare.

NL Als de maaier is vergrendeld, kunt u deze ontgrendelen door de pincode in te voeren die u hebt ingesteld.
! Druk op < om het cijfer te verlagen en op > om het te verhogen. Druk op Terug om te verwijderen en op
WARNING / WARNHINWEIS / AVERTISSEMENT / ATTENZI- OK om te bevestigen.

ONE / WAARSCHUWING / VARNING / VAROITUS /
ADVARSEL / ADVERTENCIA / AVISO / VAROVANi /
VAROVANIE / OSTRZEZENIE / HOIATUS / |SPEJIMAS /

UZMANIBU / BHUMAHWE / FIGYELEM / UPOZORENJE / FI  Kun ruohonleikkuri on lukittu, voit avata lukituksen sy6ttamalla asettamasi PIN-koodin. Pienenna
AVERTISMENT / OPOZORILO numeroa painamalla < ja suurenna sitd painamalla >. Paina Takaisin poistaaksesi ja OK vahvistaaksesi.

SE Nar grasklipparen ar last kan du lasa upp den genom att ange den PIN-kod du stéllt in.
Tryck < for att minska numret och > for att 6ka. Tryck Tillbaka for att radera och OK for att bekréafta.

NO Nar gressklipperen er last, kan du lase den opp ved a taste inn PIN-koden du angir.
7777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777777 Trykk pa < for & redusere antall og > for & ake. Trykk pa Tilbake for a slette og OK for a bekrefte.
+ If there is possible danger, press the STOP button immediately. : ! DK Nar plzeneklipperen er Iast, kan du Idse den op ved at indtaste den PIN-kode, du har indstillet.
+ Driicken Sie bei einer méglichen Gefahr sofort die STOP-Taste : : Tryk pa < for at lavere tal og > for hgjere. Tryk pa Tilbage for at slette og OK for at bekraefte.

* Encasde danger potenti.el, appuyez immédiate.ment sur le bouto.n STOP. | ES Cuando el cortacésped est blogueado, puede desbloquearlo introduciendo el codigo PIN que configure.
* In presenza di un potenziale pericolo, premere immediatamente il pulsante STOP. Presiona < para disminuir el nimero y > para aumentarlo. Pulse Atras para borrar y OK para confirmar.

+ Als er gevaar dreigt, druk dan onmiddellijk op de STOP-knop. ‘ ‘

« Vid eventuell risk ska du omedelbart trycka p& STOP-knappen. © PT Quando o cortador esta bloqueado, pode desbloquea-lo introduzindo o c6digo PIN que definiu.

Pressione < para diminuir o nimero e > para aumentar. Prima Voltar para excluir e OK para confirmar.

Jos on olemassa vaara, paina valittdmasti STOP-painiketta. ‘ ‘
Hvis der er mulig fare, skal du straks trykke pa STOP-knappen. ! €Z Kdy? je sekactka uzamknuta, miZete ji odemknout zadanim vami nastaveného kodu PIN.

Hvis det er fare, trykk umiddelbart pa STOP-knappen. Stisknéte < pro snizeni ¢isla a > pro jeho zvy3eni. Stisknéte Zpét pro odstranéni a OK pro potvrzeni.
Si existe un posible peligro, pulse el botén STOP inmediatamente. : :
Se houver perigo, prima imediatamente o botdo STOP.

SK Ak je kosatka uzamknutd, moéZete ju odomknut zadanim nastaveného kédu PIN.
Stlatte < na zniZenie hodnoty a > na zvy3enie. Stlacenim tlacidla Spat odstranite a stlacenim tlacidla

+ Pokud hrozi nebezpeci, okamZité stisknéte tlacitko STOP. OK potvrdite.

« Ak hrozi nebezpecenstvo, okamZzite stlacte tlacidlo STOP. j j

+ Jedliistnieje potencjalne niebezpieczenstwo, natychmiast nacisnij przycisk STOP. i PL Gdy kosiarka jest zablokowana, mozna ja odblokowac¢, wprowadzajac ustawiony kod PIN. Nacisnij <, aby
+ V&imaliku ohu korral vajutage kohe nuppu STOP. ' : zmniejszy¢ liczbe, i >, aby jg zwiekszy¢. Nacisnij Wstecz, aby usunag, i OK, aby potwierdzic.

* Jei gresia pavojus, nedelsdami paspauskite mygtuka STOP. : ' EE Kuiniiduk on lukustatud, saate selle avada, sisestades maaratud PIN-koodi. Vajutage numbri

* Jaiespéjams apdraudgjums, nekavéjoties nospiediet STOP pogu. vahendamiseks < ja suurendamiseks >. Kustutamiseks vajutage Tagasi ja kinnitamiseks OK.
.+ Ce obstaja moZna nevarnost, takoj pritisnite gumb STOP. ‘ ‘
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Kai vejapjoveé uZrakinta, jg galite atrakinti jvesdami savo nustatyta PIN koda. Paspauskite , <", kad
sumazintumete skaiciy, arba ,>", kad jj padidintuméte. Paspauskite Atgal, kad panaikintuméte, ir OK,
kad patvirtintuméte.

Kad plaujmasina ir blokéta, to var atblokét, ievadot iestatito PIN kodu. Nospiediet < lai samazinatu skaitu un >,

lai palielinatu. Nospiediet Atpakal, lai dzéstu, un OK, lai apstiprinatu.

KoraTo kocaukaTa e 3aK/toueHa, MoXeTe Aa A OTK/IHoUNTe, KaTo BbBeeTe 3agaseHus MNH kog.
HatucHerte <, 3a aa HamanuTe undpata, 1 >, 3a Aa 1 yBennumte. HatucHeTe ,Hasaa", 3a aa nstpuere,
1 OK, 3a ga notebpanTe.

Amikor a flinyiré le van zarva, a bedllitott PIN-kéd megadésaval oldhatja fel. Nyomja meg a < gombot a szam

csokkentéséhez és a > gombot a ndveléshez. Nyomja meg a Vissza a torléshez és az OK gombot
a megerdsitéshez.

Kada je kosilica zaklju¢ana, moZete je otkljucati unosom PIN koda koji ste postavili.
Pritisnite < za smanjenje, a > za povecanje broja. Pritisnite ,Natrag" za brisanje i OK za potvrdu.

Cand masina de tuns iarba este blocata, o puteti debloca introducand codul PIN pe care I-ati setat.
Apasati < pentru a micsora numarul si > pentru a creste numarul. Apdsati Inapoi pentru a sterge si
OK pentru a confirma.

Ko je kosilnica zaklenjena, jo lahko odklenete tako, da vnesete kodo PIN, ki ste jo nastavili.
Pritisnite < za zmanjSanje Stevilke in > za povecanje. Pritisnite Nazaj za brisanje in OK za potrditev.
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Enter PIN to unlock
Press OK to confirm

Enter PIN to unlog
Press OK to confirn

Safety Lock
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Read the Quick Start Guide and the Important Information carefully before use and keep for future reference.
lllustrations of the product, accessories, and app interface are for reference purposes only.

Actual product and functions may vary. Go to navimow.segway.com for the complete User Manual and other
user materials.

Lesen Sie die Schnellstartanleitung und die wichtigen Informationen vor dem Gebrauch sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf. Abbildungen des Produkts, des Zubehérs und der
App-Oberflache dienen nur zu Referenzzwecken. Das tatsachliche Produkt und seine Funktionen kénnen
davon abweichen. Das vollstdndige Benutzerhandbuch und weitere Benutzermaterialien finden Sie unter
navimow.segway.com.

Lisez attentivement le guide de prise en main rapide et les informations importantes avant utilisation et
conservez-les pour référence ultérieure. Les illustrations du produit, des accessoires et de l'interface de
I'application sont fournies a titre indicatif uniquement. Le produit et les fonctions réels peuvent varier. Rendez-
Vous sur navimow.segway.com pour consulter le manuel de I'utilisateur complet et d'autres documents utilisateur.

Leggere attentamente la Guida rapida al primo avvio e le Informazioni importanti prima dell'uso e
conservarle per eventuali riferimenti futuri. Le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia
dell'app servono solo a scopo di riferimento. Prodotto e funzioni effettivi potrebbero variare.

Accedere a navimow.segway.com per il manuale utente completo e per altri materiali per 'utente.

Lees de beknopte handleiding en de belangrijke informatie zorgvuldig voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstig gebruik. Afbeeldingen van het product, de accessoires en de app-interface zijn alleen ter referentie.
Het werkelijke product en de functies kunnen variéren. Ga naar navimow.segway.com voor de volledige
gebruikershandleiding en ander gebruikersmateriaal.

Las snabbstartsguiden och den viktiga informationen noga fore anvandning och spara for framtida referens.
lllustrationer av produkt, tillbehor och appgranssnitt ar endast avsedda som referens.

Faktisk produkt och funktioner kan variera. Ga till navimow.segway.com fér den fullstandiga
anvandarhandboken och annat anvandarmaterial.

Lue pikaopas ja tarkeat tiedot huolellisesti ennen kayttoa ja sailyta ne myohempaa tarvetta varten.
Tuotteen, lisdvarusteiden ja sovelluksen kayttoliittyman kuvat ovat vain viitteellisia.

Todellinen tuote ja toiminnot voivat vaihdella. Siirry osoitteeseen navimow.segway.com

saadaksesi taydellisen kayttdohjeen ja muun kayttdjan materiaalin.

Les hurtigstartveiledningen og viktig informasjon ngye far bruk og ta vare pa den til senere bruk.
lllustrasjoner av produktet, tilbehgret og appgrensesnittet er kun til referanseformal.

Faktiske produkter og funksjoner kan variere.Ga til navimow.segway.com for & fa den fullstendige
brukerhandboken og annet brukermateriale.

Laes hurtigstartguiden og de vigtige oplysninger omhyggeligt inden brug og opbevar til fremtidig reference.
lllustrationer af produktet, tilbehar og appinterface er kun til referenceformal. Det faktiske produkt

og funktionerne kan variere. Ga til navimow.segway.com for den komplette brugervejledning

og andet brugermateriale.

Lea atentamente la guia de inicio rapido y la informacién importante antes del uso y

consérvelas para futuras consultas. Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de la
aplicacién son solo para fines de referencia. El producto y las funciones reales pueden variar.

Vaya a navimow.segway.com para obtener el manual del usuario completo y otros materiales del usuario.

Leia cuidadosamente o Guia de Inicio Rapido e as Informag¢des Importantes antes de utilizar e guarde
para referéncia futura. As ilustra¢des do produto, acessoérios e interface da aplicagdo servem apenas
como referéncia. O produto e as fung¢des reais podem variar.Aceda a navimow.segway.com para obter o
Manual do Utilizador completo e outros materiais de utilizador.

Pfed pouZitim si pozorné prectéte Stru¢nou Uvodni pfiruc¢ku a DUlezité informace a uschovejte je pro
budouci poufziti. llustrace vyrobku, pfisluSenstvi a rozhrani aplikace slouZi pouze pro referencni cely.
Skutecny vyrobek a funkce se mohou liSit. Kompletni UZivatelskou pFirucku a dalsi uZivatelské materialy
najdete na navimow.segway.com.

Pred pouzitim si pozorne precitajte prirucku Rychly Start a Délezité informacie a uschovajte si

ich pre buduce poutzitie. llustracie produktu, prislusenstva a rozhrania aplikacie sluzia len na referencné tcely.
Skuto¢ny produkt a funkcie sa mozu lisit. Kompletnu pouzivatelskd prirucku a dalSie pouzivatelské materialy
najdete na stranke navimow.segway.com.
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Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac skrécona instrukcje obstugi oraz wazne informacje i zachowac je na przysztosc.
llustracje produktu, akcesoriéw i interfejsu aplikacji stuzg wytgcznie do celéw pogladowych. Rzeczywisty produkt

i funkcje moga sie rézni¢. Przejdz do witryny navimow.segway.com, aby uzyska¢ dostep do petnego Podrecznika
uzytkownika i innych materiatéw dla uzytkownika.

Enne kasutamist tutvuge kiirjuhendiga, lugege oluline teave hoolikalt labi ja hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Toote, tarvikute ja rakenduse liidese joonised on 